
u cred că sînt ce l  m a i  b ine plasat pentru a 
vorbi  despre Llvada de Vlflnl de Cehov. Ş i ,  
d e  fapt, vorbim despre aceea�ti Livadă de 
vltlnl? Deoarece no i , francezi i  sîntem 
nevoiţi să a d mitem că există un  f i ltru al 
traducer i i ,  �ti cînd spun fi ltru, m ă  gîndesc la  
o og l i ndă deformată . . .  

Tntr-o scrisoare către Olga Knipper ,  
Cehov,  autorul  d eci , scr ia :  "La ce bun  să se 
traducă piesa mea în fran.ceză? E g rotesc. 
Francezii n-o să-I înţe leagă nici pe Lopah i n ,  

n i c i  vînzarea proprietăţii �Şi o r  s ă  s e  p l ictisească" . . .  Măcar 
asupra unu l  punct, Cehov se în�tela :  noi nu ne p l ict is im la 
reprezentaţi l le  Llvezll de Vlflnl .  Tn ceea ce p rive�tte 
înţe legerea l u i  Lopahln  �Şi celorlalte personaje ,  asta-i altă 
poveste . . .  

Spre norocul , sau g h in ionu l  n ostru , avem tot atîtea 
Livezi de Vlflnl cîte traduceri .  Ad ică opt sau nouă. Care e 
cea bună? Care e cea m a i  f idelă l u i  Cehov? Traduceri le au 
îmbătrîn it foarte repede.  Oare textul adevărat, cel al l u i  
Cehov, a îmbătrînit �ti e l? Mă  îndoiesc. De  fapt, traducer i le 
seamănă cu spectacole le :  sînt întotdeauna m arcate de 
epoca lor .  Ş i  aproape că s-ar p utea spune,  dacă a m  avea 
curaj u l ,  că ele seamănă dacă nu cu pr ime le  m ontări , atunci 
cu pr ime le  lecturi  a le piesei. Dec i ,  întotdeauna datate. 
Cred că Vitez spunea:  "Trebuie să re luăm,  să re luăm 
întotdeauna totu l , să re luăm �ti să retraducem totu l " .  
Spunea asta î n  cuno�ttinţă de  cauză: era în acela�ti t i m p  �ti 
regizor  �ti traducător .  

* 

Pînă în 1 945 cuno�tteam Llvada de vltlnl doar pr in 
traducerea l u i  Denis Roche ,  din 1 922. Doar în 1 954, 
datorită lui Georges Neveux ,  am avut parte de o nouă 
traducere. Georges Neveux ,  care era e l  însu�Şi autor 
d ramatic,  nu  s-a temut să sub l i n ieze unele trăsătu ri de 
caracter ale u nor personaje,  Lopah in  în special  . . .  Am avut 
apoi parte de traduceri l e  Elsei Triolet,  a l u i  Arthur Adamov, 
Georges Perros �t i  Gen ia  Cannac. 

E i mposib i l  de  spus dacă aceste traduceri sînt sau nu 
f ide le .  O să observ doar că e le se deosebesc în mod evi­
dent . . .  Să mai adăugăm că în f iecare traducere se sch i mbă 
şi ind icaţi i le  d i n  paranteză ale lui Cehov. De unde şi d i f icu l ­
tatea de a şt i  cu preci z ie care e ra concepţia autoru lu i .  

* 
Cehov este jucat la noi  tot tim pu l .  E aproape s igur  că 

este unu l  d intre autori i  cei m a i  j ucaţi , alături  de  
Shakespeare sau  Mol iere .  Am putea desigu r  cerceta ce  se 
joacă d in  Ceh ov şi să vedem ce concluz i i  putem trage .  
Astfel ,  acum vreo cTţiva a n i ,  oameni i  de teatru francezi s-au 
apucat să joace texte ne-teatrale de Cehov. Au scotocit 
p ri ntre povesti r i  şi nuve le ,  le-au adaptat într-un stil foarte 
negru .  Aşa cerea epoca şi  Cehov n-a fost s inguru l  autor 
supus unu i  asem enea tratament .  

* 
Tntîmp larea a vrut să văd două m o ntări ale Llvezl l  de 

Vlfln l .  E aproape i m pos ib i l  să tragi vreo concluz ie :  prim a  
aparţi ne unu i  foarte tînăr regizor ,  talentat ş i  strălucitor - i 
se p rezice un v i itor strălucit  - care a trecut pr in Şcoala 
Normală Superioară şi prin mîin i l e  lui Antoine Vitez, are 26 
de ani ş i  se n u meşte Stephane Braunschweig . A doua mon­
tare este sem n ată de  Jacques Rosner, care a fost o vrem e  
(în t inereţea lu i )  asistentul  l u i  Roger  Planchon, apoi a con­
dus Conservatoru l  de  Artă Dram atică d in Paris ,  iar  la 
Toulouse conduce Centrul  Dramatic Naţional .  Am văzut 
aceste două spectacole ,  despre care am să vorbesc, dar 
vreau să spun că în curînd s-a anunţat un  al tre i lea ,  care va 
fi opera unu i  regizor  d i n  generaţia  i ntermediară,  între cea a 
l u i  Braunschweig şi cea a l u i  Rosner.  E vorba despre Mar­
cel Marecha l ,  d i rectoru l  Teatru lu i  de la Crie din Mars i l ia .  
Trei spectacole de  t re i  reg izori , d i n  trei  generaţii d ifer ite.  

Tntr-adevăr, Llvada de vltlnl  interesează pe toată l um e a !  
Rămîne totuşi de ştiut ce-l i nteresează pe fiecare în piesă.  
Opin i i le  vor f i ,  în sfîrşit,  d iferite ! 

Pr ima observaţie se referă la ceea ce afi rmam la  
început: spectacolele se joacă în  traduceri  d iferite . 
Stephane Braunschweig a ales t ineri d i n  generaţia sa 
pentru tăl m ăcirea piesei .  Este vorba despre Fran9oise Mor­
van şi de And re Markowicz care împ reul)ă ,  anu l  trecut, au 
tradus Inimi fierbinte de  Ostrovsk i ,  îR tim p  ce Markowicz 
s ingur  a lucrat la Mascarada de  Lermontov, pe care 
Vasi l iev a m ontat-o la Paris. Rdsner a făcut apel la  S imone 
Sentz-Michel ,  care a tradus Ine lu l  de Slavk i n .  Traducerea 
făcută de  Franyoise Morvan şi  de  Andre Markowicz este, ca 
de obicei ,  vie, d irectă, puternică.  Cea a l u i  S imone Sentz­
Michel este mai clasică. De aici porneşte tonal itatea spec­
taco lu lu i  lui Braunschweig . 

Tînăr al t impu lu i  său , Braunschwe ig  ne oferă o Livadă 
absolut contemporană, cu o tonal itate generală mai curînd 
sumbră, dacă nu neagră. El refuză real i s m u l .  Tnceputul  
p iesei se joacă în faţa une i  cort ine roşi i sem n if icînd 
teatralitatea. De altfe l ,  actor i i  săi se aşează "în poze" ,  
joacă în mod voit  "fa ls" ,  f ie  cu o voce atonală ,  f ie excesiv 
de manie rată. Cînd ,  în sfîrşit,  se r id ică cort ina roşie ,  îi des­
coper im pe călător i i  înţepeniţi ca într-o fotografie de 
fami l ie .  Sînt pe o m ică estradă de  l e m n  - un  alt teatru? -
care cu ajutorul unor  panour i  cu l isante a lbe ,  parcă d i n  
casele  japoneze , formează diverse f i g u r i  geometrice. Tn 
cele d in  urmă,  personaje le se însufleţesc. Piesa poate să 
înceapă. Dar ideea l u i  Braunschweig e l i m pede:  sîntem la 
teatru ca să vedem sfîrş itul  une i  l u m i  s i m bo l i zate de  
faim oasa Livadă. Personaj u l  Firs este pur  şi s implu  
dedublat. Actorul care-I joacă manipu lează o m arionetă în 
măr ime  naturală cu efig i a  l u i  . . . Efectul de d istanţare este 
m enţi nut în permanenţă. 

Ceea ce se întîmplă pe scenă este înfr icoşător .  
Braunschweig  sfărîmă tot  tim p u l  textu l ,  refuzînd să-I joace , 
refuzînd personaje lor  orice ideo log i e .  Totul este în mod 
voit "rece" ,  decorul este negru , l u m ina a lbur ie .  Stran iu  e că 
în acest c l imat brut l i mbaj u l  l u i  Cehov capătă o forţă 
teri b i lă .  Tn actul  al trei lea,  m i ca estradă de l e m n  d ispare.  
Rămîn doar n işte elemente enorme (tot un  fel de scene) 
legate unele de alte le ca vagoanele de cale ferată. Tn cele 
d in  urmă,  dispar ş i  e le ,  pusti u l  spaţiu l u i  scenic e 
înspăimîntător .  

Braunschwe ig refuză de l iberat to t  ce ar putea aduce 
într-o m ăsură mai  mare sau mai  m ică a real i s m .  Llvada de 
Vlflnl este spectacolul  unui tînăr din z i l e le  noastre care a 
cit it şi a med itat la operele l u i  Beckett, Ionescu Ji ale altor 
campioni  ai teatru lu i  care s-a n u m it absu r d .  In această 
privi nţă actul doi e sem n ificativ: personajele apar toate d i n  
trapele răspînd ite în p latou l  scene i .  E i  joacă într-adevăr 
Sfîrflt de part idă !  

Această Livadă,  or ice s-ar spune despre reuşita e i ,  este 
în contact cu epoca noastră. O epocă,  de asem e nea, 
trebuie să recunoaştem ,  de "sfîrşit de parti d ă " .  O epocă la  
fe l  de  pustie ideologic ,  ca  p latou l  scenei care n i  se  oferă 
pr iv iri i .  O epocă în care personaje le nu  mai sînt decît 
s i l uete, fără vol u m ,  de  fapt, fără n ic i  un fel de viaţă 
i nterioară. (/) 

Cu totul altfe; este Llvada
* 
propusă de Jacq ues Rosner .  O 

Ceea ce Braunschweig s-a strădu it să sfărîme ,  cu o m 
încrîncenare m etodică, Jacques Rosner încearcă să Z reconstru iască, cu o i nf in ită răbdare.  Dar ce să 
reconstrui�şti? Pur şi s i m plu  v iaţa i nter ioară a per- )> 
sonaje lor .  Intr-un decor în între g i m e  a lb  ( invers decît cel al r­
l u i  Braunschwei g ,  care e absolut negru ) ,  personaje le  se 
scufundă în adîncur i le m em o rie i ,  a le a m i nt i r i lo r .  Tn cele din C:: 
urmă chiar f iu l  Ranevskăi , sfîrşeşte pr in  a se m aterial iza pe ' 
scenă (ceea ce nu e cea ma i  bună soluţ ie ! ) . . .  ::::::11111 

După cum bine se ştie, a lbu l  este cu loarea m emor ie i .  = 
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Totu l  se petrece ca într-u n f i lm ,  a cărui pel icu lă va sfîrşi 
pr in  a fi invadată de a lbu l  u ităr i i  şi imagin i le  vor d ispare 
defin it iv .  Aşa este Llvada l u i  Rosner.  Se aude, totuş i ,  
ce lebra "m ică m uzică cehoviană" ,  de care no i ,  francez i i ,  
sîntem atît de amator i ?  Fără îndoială,  deş i  Rosner nu  
recunoaşte, pret inzînd că a descompus l imbaj u l ,  într-un 
cuvînt că i-a restitu it  p iesei lui  Cehov întreaga forţă. 

După ce au d ispărut imagin i le  memorie i ,  în Llvada l u i  
Rosner n u  rămîne decît un  v id  i mens.  E frumos,  e foarte 
frumos. Din păcate, în m u lte pr iv i nţe estetica l u i  Rosner 
ţine de trecut. De anii şaptezec i .  Văzînd u-i spectacolu l ,  te 
gîndeşti la  Streh le r ,  ş i  la  Stein ,  mai puţin la z iua de az i . . .  Ca 
şi cum între scenă şi noi ar fi un ecran transparent. Privim acest 
spectacol frumos un p ic  ind iferenţi ,  deoarece preocupările 
care-i tu lbură pe p rotagonişti ,  par departe de ale noastre. 

Şi  totuşi despre ce este vorba, dacă nu despre ceva 
care poate să ne ati ngă d i rect? Fran9oise Morvan o spune 
l i m pede:  "Livada este o piesă despre moarte " .  Cea a per­
sonajelor ,  des igur ,  da r  şi cea a autoru lu i  pe cale de a scrie 
piesa. 

* 
Este totuşi cur ios să constaţi cum în cele d in  urmă ac­

tor i i  (trad ucător i ,  d ramatu rg i ,  reg izor i )  acestor două Livezi 
de vlşlnl  atît de d iferite real izate erau - şi mai sînt ,  p robabi l  
- profund de acord în declaraţi i le  lor  de intenţ i i ,  foarte 
numeroase şi  expl icite . 

Şi Rosner ,  şi Braunschwe i g ,  i n tenţ ionau să d istrugă 
cl işeele ,  atît de numeroase în Franţa, în ceea ce îl  pr iveşte 
pe Cehov şi  d i n  care faimoasa m ică m u z ică a cuvintelor 
face parte.  Amîndo i  au apelat la  o nouă traducere. Amîndoi 
au scotocit f ie pe partea memor ie i , f ie d i rect în cea a 
morţi i .  Amîndo i  au vrut să joace, pentru a fi f ide l i  l u i  Cehov, 
latura de vodevil a piese i .  Dar dacă ex istă vodevi l ,  trebuie 
adăugat că e vorba despre un  vodevi l  metaf iz ic .  Amîndoi  
au vrut ca spectacolu l  să aibă o an u m e  tonal itate: de la  a lb  
la  negru ,  sau de la negru la a lb .  

Şi atunci de ce ,  în  ce le  d i n  u rmă,  spectacolele sînt atît 
de d iferite? Aici se şi ascu nde m i steru l  creaţiei teatrale .  
Dar poate şi  pentru că piesele l u i  Cehov oferă reg izoru lu i  
un  fe l  de v id ,  care î i  aparţi ne ,  ş i  pe care trebuie să-I mob i ­
l i zeze. Conform sensib i l i tăţi i  sa le ,  conform dor i nţelor sale 
din prezent.  

Pentru a i l ustra această afi rmat ie ,  îmi v ine să citez o 
repl ică a l u i  Trepl iov de la începutul' piesei Pescăruşul :  

"- Piesa dumitale e d if ic i l  de j ucat . N u  are personaje v i i .  
- Personaje v i i .  Viaţa nu  trebuie reprezentată aşa cum 

este, nici  aşa cum trebuie să f ie ,  ci aşa cum ne apare în v is" .  
Două v ise ale Llvezll de  vlşlni  am văzut la începutu l  

stag iun i i  teatrale în Franţa. Aşteptînd alte le . . .  

J EAN-PI ERRE HAN 
redacto r şef a l  revi stei "Les Lettres Fran9aises" 

F'AUST. DE GOETHE ŞI STREHLER cum ra r  găseşti p r i ntre g reci " .  Un  a l t  exem plu  
K . ' despre felu l  în care Goethe şi i nterpretu l său 

. · (Streh ler  îl şi joacă pe Faust,  nu doar îl reg izează) 

Giorg i o  Streh le r ,  creator al ce lebru lu i  Piccolo Teatro de 
la M i lano şi  cond ucăto r ,  o perioadă, al Teatru lu i  Europei  de 
la Paris ,  se află la  capătul unei rioi  etape a prodig ioasei 
sale cariere de reg izor ,  acto r ,  traducător .  După trei ani de 
muncă asid uă, Streh le r  dezvălu ie  pub l icu lu i  ve rs iunea sa 
scenică a capodoperei l u i  Goethe .  Pe 1 5  ianuarie 1 992 s-a 
jucat avan premiera pentru presă, dar reg izoru l  ş i -a aver­
t izat spectator i i  că el  nu -şi consideră mu nca încheiată, 
sub iectul f i ind prea vast pentru a f i  epuizat d intr-o dată. 
Opera rămîne deschisă,  pentru că "nu e vorba de montarea 
unei  piese,  ci de un stu d i u " .  Streh ler  a ţ inut să fie f idel  
gîndur i l o r  lu i  Goethe ,  încercînd în acelaşi  t imp să le 
decodif ice în sp i ri tu l  seco lu lu i  în care trăi m .  Un exemplu ­
întîl n i rea d intre Faust şi Elena d i n  Troia.  Pentru reg izor ,  
aceasta condensează mi len i i  de i storie europeană, magică 
contopire a c lasici smu lu i  cu spi r i tual itatea creşt ină .  Cu 
ajutorul  lui Meph isto,  Faust se remode lează într-o formă 
perfectă , pentru a f i  apt de u n i rea cu Eternu l  Fem i n i n ,  
femeia ideală visată de orice poet,  spre a avea copi l u l  în 
care se vor îmbina toate cal i tăţi l e ,  Euphorion . Actu l  I I I  d i n  
Faust, partea a 1 1-a, s e  petrece p e  treptele palatu lu i  l u i  
Menelaos, la  Sparta. E lena e aşezată, înconju rată d e  un cor 
de opt fem e i ,  care formează un  semicerc în ju ru l  
avanscenei nou lu i  Teatro Stud io ,  p roaspăt înf i i nţat de 
Streh ler .  Aproape inv i z i b i l e ,  în rebe le  lor  albastru închis ,  :;:; ele reprezintă un fundal  pe rfect pentru jocul  Elenei 

..:::; (Andreea Joh nsto n ) ,  care poartă o roch ie al bă, 
::) transparentă. Încă de la p r i m i i  e i  paşi spre centrul scenei , ..J ne este clar că e o fantomă ,  o umbră a adevăratei E lena.  

ÎnfăŞu rat într-o robă p u rpur ie ,  cu faţa ascu nsă de o mască � ce-i amp l i f ică vocea datorită unu i  microfon ascu ns ,  
Meph isto-Phorcias o sfătuieşte pe reg ină  să fugă de mîn ia  Z soţu l u i  e i ,  ascu nzîn du-se în  caste l u l  l u i  Faust, bine apărat W de cavaler i  înzăuaţ i .  Cochetă, E lena îi cere să-I descrie pe (.) Faust. Evident,  Meph isto îi va face un portret f latant, în cn spate le căru ia  îl gh ic im pe van itosul  Goethe :  " Inte l igent ,  
b ine educat, cu nobi lă înfăţişare/Cu mpănit de asemenea, 
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percep real i tatea este scena v iz itei  l u i  Faust la  
palatul îm păratu lu i  Sfîntu lu i  Imper iu  Roman.  Acest mo­
ment a constituit una d i ntre scene le-cheie ale legendei 
or ig inale ,  d in 1 587 .  După vers iu nea lu i  Goethe ,  din 1 8 1 6, 
viz ita a avut loc l a  reşed inţa îm părat u l u i  Max im i l ian ( 1 493-
1 5 1 9) ,  care se afla pe tron în t i m p u l  v ieţi i Faustu l u i  i stor ic .  
Ev ident ,  pe măsură ce opera a căpătat notor ietate , atît 
ident itatea împăratu lu i  cît şi local i zarea geograf ică s-au 
un iversal izat . În sp i r i tu l  i ntensei sale admi raţ i i  pentru 
Shakespeare , poetul german a încercat să exp loreze, cu 
această ocaz ie ,  problemele sociale ş i  po l i t ice ale t impu lu i  
său , precu m introd ucerea ban i l o r  de hîrtie pentru 
acoperi rea dator i i lor  i m peri u l u i  şi inf laţia ce a decurs de 
aici . Îm păratu l  (Anton io  Fatto r i n i )  este un soi de p r inţ Hal , 
tînăr şi mare amator de d i stracţ i i  (Goethe face o serie de 
aluzi i  la R ichard al l i -lea, Henrlc a l  V-lea, Henrlc al IV-lea) . 
În spectaco l ,  curten i i  sînt îm brăcaţi d u pă moda Renaşter i i ,  
dar dansează val s .  Femei le  poartă măşti de mătase , ca  în 
mu l te d intre montăr i le piesei Romeo şi J u l ieta, iar în 
centru l scenei se află patru f igu r i  mascate , care fac 
p reziceri - Astrolog u l ,  Vistiern icu l ,  Cancelaru l ,  Şeful de 
protocol .  De fiecare dată cînd sfetn ic i i  vorbesc, festivităţi l e  
sînt înt re1  upte ş i  dansu l  se  opreşte. Cuvîntu l  "Carnivale" 
(Streh ler  este ş i  traducăto ru l  p iese i ) , rost i t  de tînăru l  
îm părat, 1 epune în m işcare întreaga adu nare, personajele 
deplasîndu-se ca n i şte păpuşi  mecanice sau ca f igur i l e  de 
pe un turn cu ceas. Ca un autentic p r i nţ al We i mar-u l u i ,  
îm păratu l  p lasează măşt i le  în centru l  carnaval u l u i  său . 
Una d i ntre ele este pu rtată de Faust , degh i zat în zeu l  P luto . 
Acesta călăreşte un e lefant tras de lanţ de Spir i tu l  Poeziei  
(G iu l ia  Lazzar i n i ) .  Ea spune, în trad ucerea ital iană:  "Sono 
i l  poeta,  la poesia" .  Şi pentru că poezia trebu ie  să fie 
l i beră, Faust va .desface l anţu l care o l eagă de elefant, 
acesta începînd să se rotească foarte încet, cu spate le  spre 
pub l i c .  În acel moment, Meph isto at inge  an imalu l  cu 
bagheta sa magică,  iar d i n  anusu l  acestu ia încep să curgă 
pietre preţioase şi bu lgăr i  de aur  - excrementele l u m i i  


